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1. Цели и задачи освоения учебной дисциплины

Исключительно велика роль латинского языка в истории мировой культуры. Латинский язык оказывал и оказывает огромное влияние на исторические судьбы различных языков. Многие латинские языковые элементы стали интернациональными, проникая в языки генетически и структурно. Терминология юриспруденции в значительной мере сформирована на базе латинских корней. С помощью латыни будущие юристы смогут полнее и глубже изучить курс римского права, которому современная юриспруденция многим обязана. Важной причиной необходимости знакомства с латинским языком для юриста является особое отношение античных авторов (в том числе и правоведов) к слову. Римские юристы были непревзойденными мастерами правовых определений и конструкций, что позволит современным юристам оттачивать юридическую технику нормативных актов.

Учебная дисциплина «Латинский язык» для обучающихся по направлению подготовки 40.03.01 «Юриспруденция» направление (профиль) программы «Правоприменительная деятельность» имеет следующие образовательные, коммуникативные и воспитательные цели:
– сформировать у обучающихся  представление о латинском языке как об историко-лингвистическом феномене, заложившем основы современных западно-европейских языков, а также обеспечившем  развитие, сохранность и международное функционирование римского права;

– выработать у обучающихся знания и навыка владения грамматическими формами и основными структурами латинского языка;

– дать будущим юристам системные основы профессиональной терминологии и латинской грамматики;

– способствовать адекватному пониманию обучающимися юридических текстов при изучении курса «Римское право», а также других юридических дисциплин («Гражданское право», «История государства и права зарубежных стран») и современных западных языков;

– привить обучающимся навыки оценки достижений римской правовой культуры, ее функционирования на основе знаний в области истории юриспруденции и речевой культуры древнего Рима;
– расширить кругозор обучающихся и повысить уровень их общей культуры и образования;

– способствовать развитию культуры мышления, общения, речи.

Задачи курса состоят в формировании следующих навыков, небходимых профессионалу юридического профиля для квалифицированной работы как по своей основной специальности, так и для повышения общелингвистической и правовой компетенции:

– владение грамматическими категориями и словообразовательной структурой слова;

– анализ и смысловое выстраивание логико-грамматических связей в тексте, что обеспечивает возможности адекватного понимания и перевода;
– узнавание, вычленение и усвоение латинской юридической терминологии;

– вхождение в правовой и историко-культурный контекст эпохи античного Рима.
Таким образом, изучение латинского языка способствует эффективной и целенаправленной подготовке специалиста с высоким уровнем культуры и квалификации.
2. Место учебной дисциплины в структуре основной образовательной программы

 
Учебная дисциплина «Латинский язык» входит  в  базовую  часть  Блока 1  Дисциплины (модули) основной профессиональной образовательной программы по направлению подготовки 40.03.01. «Юриспруденция», направленность (профиль) «Правоприменительная деятельность» (Б 1. Б. 33). 

Изучение латинского языка является составной частью изучения юриспруденции в целом, поэтому одним из результатов изучения латинского языка является углубление знаний по всем правовым дисциплинам с помощью усвоения происхождения и значения юридической терминологии, совершенствование навыков по толкованию и применению норм права. 

Изучение данной дисциплины базируется на знаниях, умениях и навыках, полученных обучающимися при получении среднего общего образования или среднего профессионального образования
3. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)
В процессе освоения данной дисциплины студент формирует следующие общекультурные (ОК) и общепрофессиональные компетенции (ОПК):

– способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия (ОК- 5);

– способность к самоорганизации и самообразованию (ОК-7).

– способность логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь  (ОПК-5).
В результате изучения дисциплины «Латинский язык» студент должен

Иметь представление:

– об основных этапах развития латинского языка;

– о месте, культурно-историческом и практическом значении латинского языка;

–  о воздействии латинского языка на языки народов мира.

Знать: 
– грамматический минимум лексических единиц, юридических терминов и выражений, применимых в римском праве и международной юридической терминологии (300 единиц);

–  основные грамматические правила и конструкции.

Уметь: 
– правильно произносить латинские слова и выражения, расставлять ударения;

 –  пользоваться справочной и учебной литературой;

 – самостоятельно работать с латинскими юридическими текстами; делать перевод и анализ фрагментов текстов;

– реализовывать навыки в понимании текстов, их перевода и интерпретации, использовать латинские юридические термины и отдельные фразы, главным образом сентенции, пословицы, цитаты из древних авторов и крылатые выражения. 

Владеть:

–   латинской юридической терминологией.

–  навыками лингвистического анализа латинского текста.

4. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы

очная форма обучения
очная форма обучения
	Вид учебной деятельности
	ак.часов 

	
	Всего
	По семестрам

	
	
	2 семестр

	1. Контактная работа обучающихся с преподавателем:
	36
	36

	 Аудиторные занятия, часов всего, в том числе:
	36
	36

	• занятия лекционного типа 
	не предусмотрены

	• занятия семинарского типа:
	36
	36

	практические занятия
	36
	36

	лабораторные занятия
	не предусмотрены

	в том числе занятия в интерактивных формах
	10
	10


	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	0,2
	0,2

	2. Самостоятельная работа студентов, всего
	108
	108

	• курсовая работа (проект)
	не предусмотрена

	• др. формы самостоятельной работы:
	
	

	выполнение домашних заданий
	104
	104

	подготовка к зачету
	3,8
	3,8

	3.Промежуточная аттестация: зачет
	+
	_+

	ИТОГО: 

Общая трудоемкость
	часов
	144
	144

	
	зач. ед.
	4
	4


очно-заочная форма обучения
	Вид учебной деятельности
	ак.часов 

	
	Всего
	По семестрам

	
	
	3 семестр

	1. Контактная работа обучающихся с преподавателем:
	30
	30

	 Аудиторные занятия, часов всего, в том числе:
	30
	30

	• занятия лекционного типа 
	не предусмотрены

	• занятия семинарского типа:
	30
	30

	практические занятия
	30
	30

	лабораторные занятия
	не предусмотрены

	в том числе занятия в интерактивных формах
	8
	8

	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	0,2
	0,2

	2. Самостоятельная работа студентов, всего
	114
	114

	• курсовая работа (проект)
	
	

	• др. формы самостоятельной работы:
	
	

	самостоятельное (внеаудиторное) чтение
	
	

	выполнение домашних заданий
	110
	110

	подготовка к зачету
	3,8
	3,8

	3.Промежуточная аттестация: зачет
	+
	+

	ИТОГО: 

Общая трудоемкость
	часов
	144
	144

	
	зач. ед.
	4
	4


5. Содержание учебной дисциплины

5.1. Содержание разделов, тем учебной дисциплины

	№

п/п
	Наименование раздела, темы учебной дисциплины
	Содержание раздела,

темы

	1
	Ведение в латинский язык. 

Латынь и римское право.
	Основные этапы развития латинского языка. Место, культурно-историческое и практическое значение латинского языка. Юридическая терминология латинского происхождения.

	2
	Фонетический строй латинского языка. Латинский алфавит. 
	Правила фонетики и орфографии. Алфавит и произношение. Гласные и согласные звуки. Правила ударения. 

	3
	Имя существительное (общие сведения). 

Имя прилагательное. (Общие сведения) 
	Основные категории и словарная форма существительных. Существительные I и II склонения. Словарная форма прилагательных. Прилагательные 1-2 склонения. Предлоги и союзы. Спряжение глагола „sum, fui, -, esse“ в настоящем времени. Построение постого повествовательного предложения.

	4
	Методика лексико-грамматического анализа и перевода простого предложения.
	Лексико-грамматический анализ и перевод простого повествовательного предложения. 

Способы отрицания в латинском языке.

Лексико-грамматический анализ и перевод текста «У судьи».Крылатые фразы и выражения.

	5
	Глагол. 
(Общие сведения) 
	Основные категории и словарная форма глаголов.

Основы глагола. Типы спряжения глагола.

Настоящее время изъявительного наклонения. Грамматический анализ и перевод простого нераспространенного предложения со сказуемым в Praesens indicativi activi et passivi.

	6
	Повелительное наклонение. Синтаксис страдательной конструкции.
	Повелительное наклонение настоящего времени.

Образование и употребление страдательных конструкций. Активный и пассивный инфинитив.

Крылатые фразы и выражения.

	7
	Существительные III склонения.


	Согласный  тип существительных 3-его склонения. Гласный  тип существительных 3-его склонения. Смешанный  тип существительных 3-его склонения. Лексико-грамматический анализ и перевод текста «По праву. В суде».

	8
	Времена системы инфекта (систематизация)
	Прошедшее время несовершенного вида активного и пассивного залога (Imperfectum indicativi activi et passivi). Будущее первое изъявительного наклонения активного и пассивного залога (Futurum primum indicativi activi et passivi). Лексико-грамматический анализ  и перевод предложений со сказуемым в Imperfectum indicativi и Futurum primum

	9
	Существительные 

4-го склонения.
	Существительные 4-го склонения. Префиксы существительных и прилагательных. Глаголы, образованные от „esse“. Крылатые фразы и выражения. Лексико-грамматический анализ  и перевод предложений с глаголами, образованными от „esse“. Лексико-грамматический анализ и перевод текста «О римских должностях».

	10
	Существительные 5-го склонения.
	Существительные 5-го склонения. Глагол fieri.

Лексико-грамматический анализ и перевод текста «Вещи манципные и неманципные».

	11
	Прилагательные 3-го склонения
	Прилагательные 3-го склонения трех окончаний.

Прилагательные 3-го склонения двух окончаний.

Прилагательные 3-го склонения одного окончания. Образование и перевод причастий настоящего времени действительного залога. 

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений. Гаудеамус. Крылатые фразы и выражения. 

	12
	Местоимение.

Наречие.


	Личные местоимения. Притяжательные местоимения. Указательные местоимения. Вопросительные местоимения. Относительные местоимения. Неопределенные местоимения. Местоименные прилагательные. Наречия самостоятельные и производные.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Вещи телесные и нетелесные».

	13
	Степени сравнения прилагательных и наречий
	Сравнительные, превосходные, супплетивные, неполные, абсолютные  степени сравнения.

Синтаксис падежей при степенях сравнения прилагательных. Крылатые фразы и выражения.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Ограничение правоспособности».

	14


	Времена системы перфекта
	Прошедшее время совершенного вида изъявительного наклонения действительного залога (perfectum indicativi activi).

Давнопрошедшее время совершенного вида изъявительного наклонения действительного залога (plusquamperfectum indicativi activi).

Будущее время совершенного вида изъявительного наклонения действительного залога (Futurum II indicativi activi).

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Об источниках римского права».

	15
	Причастия
	Причастия настоящего, прошедшего и будущего времени. Отложительные и полуотложительные глаголы. Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Гражданское право  и право народов».

	16


	Отглагольные именные формы герундий и герундив

Функции падежей
	Образование, употребление и перевод герундия и герундива. Отложительный  падеж независимый.

Отложительный падеж образа действия.

Крылатые фразы и выражения.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текстов «О личном праве» и «Об исках».


5.2. Междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами (модулями)
Дисциплина «Латинский язык» формирует общекультурные (ОК-5, ОК-7) и общепрофессиональные компетенции (ОПК-7). Формирование  общекультурной компетенции ОК-7 продолжится в рамках изучения дисциплин Гражданское право, Трудовое право, Уголовный процесс, Предпринимательское право,  Право социального обеспечения. Формирование ОПК-7  – в рамках Практики по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности; Преддипломной практики; Подготовки к сдаче и сдачи государственного экзамена.
5.3. Разделы, темы учебной дисциплины и виды занятий

очная форма обучения
очная форма обучения

	№

п/п
	Наименование темы учебной дисциплины (модуля)
	Виды занятий, включая 

самостоятельную работу студентов

 (в часах)
	Аудиторных занятий в интерактивной форме

	
	
	ПЗ
	СРС
	Всего
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Ведение в латинский язык. 

Латынь и римское право.
	2
	4
	6
	2

	2
	Фонетический строй латинского языка. Латинский алфавит.
	2
	4
	6
	2

	3
	Имя существительное (общие сведения). 

Имя прилагательное (общие сведения)
	2
	6
	8
	

	4
	Методика лексико-грамматического анализа и перевода простого предложения.
	2
	6
	8
	

	5
	Глагол (общие сведения).
	2
	6
	8
	

	6
	Повелительное наклонение. Синтаксис страдательной конструкции.
	2
	6
	8
	

	7
	Существительные III склонения.
	2
	6
	8
	2

	8
	Времена системы инфекта (систематизация).
	2
	6
	8
	

	9
	Существительные 4-го склонения.
	4
	6
	10
	2

	10
	  Существительные 5-го склонения.
	2
	6
	8
	

	11
	Прилагательные 3-го склонения
	2
	8
	10
	2

	12
	Местоимение. Наречие.
	2
	8
	10
	

	13
	Степени сравнения прилагательных и наречий
	2
	8
	10
	

	14
	Времена системы перфекта
	2
	8
	10
	

	15
	Причастия
	2
	8
	10
	

	16
	Отглагольные именные формы герундий и герундив. Функции падежей
	2
	8
	10
	

	17
	Контрольная работа
	2
	
	2
	

	18. 
	Подготовка к зачету
	
	3,8
	3,8
	

	
	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	
	0,2
	0,2
	

	Всего:
	36
	108
	144
	10


очно-заочная форма обучения

	№

п/п
	Наименование темы учебной дисциплины (модуля)
	Виды занятий, включая 

самостоятельную работу студентов

 (в часах)
	Аудиторных занятий в интерактивной форме

	
	
	ПЗ
	СРС
	Всего
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Ведение в латинский язык. 

Латынь и римское право.
	1
	4
	5
	

	2
	Фонетический строй латинского языка. Латинский алфавит.
	1
	6
	7
	

	3
	Имя существительное (общие сведения). 

Имя прилагательное (общие сведения)
	1
	6
	7
	

	4
	Методика лексико-грамматического анализа и перевода простого предложения.
	1
	6
	7
	

	5
	Глагол (общие сведения).
	2
	6
	8
	

	6
	Повелительное наклонение. Синтаксис страдательной конструкции.
	2
	6
	8
	

	7
	Существительные III склонения.
	2
	6
	8
	2

	8
	Времена системы инфекта (систематизация).
	2
	8
	10
	

	9
	Существительные 4-го склонения.
	2
	6
	8
	2

	10
	  Существительные 5-го склонения.
	2
	8
	10
	

	11
	Прилагательные 3-го склонения
	2
	8
	10
	2

	12
	Местоимение. Наречие.
	2
	8
	10
	

	13
	Степени сравнения прилагательных и наречий
	2
	8
	10
	2

	14
	Времена системы перфекта
	2
	8
	10
	

	15
	Причастия
	2
	8
	10
	

	16
	Отглагольные именные формы герундий и герундив. Функции падежей
	2
	8
	10
	

	17
	Контрольная работа
	2
	
	2
	

	18. 
	Подготовка к зачету
	
	3,8
	3,8
	

	
	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	
	0,2
	0,2
	

	Всего:
	30
	114
	144
	8


6. Лабораторные занятия не предусмотрены

7. Практические занятия 
Проведение практических занятий по латинскому языку направлено на формирование языковой, коммуникативной и социокультурной компетенций, достаточных для профессионального общения.

Содержание практических занятий по дисциплине представлено в таблице
очная форма обучения
	№

п/п
	Наименование

темы
	Тематика практических занятий
	Трудо

емкость

(час.)

	1
	Ведение в латинский язык. 

Латынь и римское право.
	Основные этапы развития латинского языка.

Место, культурно-историческое и практическое значение латинского языка. 

Юридическая терминология латинского происхождения.
	2

	2
	Фонетический строй латинского языка. Латинский алфавит.
	Правила фонетики и орфографии. Алфавит и произношение. Гласные и согласные звуки. Правила ударения. 
	2

	3
	Имя существительное (общие сведения). 

Имя прилагательное (общие сведения)
	Основные категории и словарная форма существительных. Существительные I и II склонения. 

Словарная форма прилагательных. Прилагательные 1-2 склонения.

Предлоги и союзы.

Спряжение глагола „sum, fui, -, esse“ в настоящем времени. Построение предложения.
	2

	4
	Методика лексико-грамматического анализа и перевода простого предложения.
	Лексико-грамматический анализ и перевод простого повествовательного предложения. 

Способы отрицания в латинском языке.

Крылатые фразы и выражения.

Лексико-грамматический анализ и перевод текста «У судьи».
	2

	5
	Глагол (общие сведения).
	Основные категории и словарная форма глаголов.

Основы глагола. Типы спряжения глагола.

Настоящее время изъявительного наклонения. Грамматический анализ и перевод простого нераспространенного предложения со сказуемым в Praesens indicativi activi et passivi.
	2

	6
	Повелительное наклонение. Синтаксис страдательной конструкции.
	Повелительное наклонение настоящего времени.

Образование и употребление страдательных конструкций.

Активный и пассивный инфинитив.

Крылатые фразы и выражения.
	2

	7
	Существительные III склонения.
	Согласный  тип существительных 3-его склонения.

Гласный  тип существительных 3-его склонения.

Смешанный  тип существительных 3-его склонения.

Лексико-грамматический анализ и перевод текста «По праву. В суде».
	2

	8
	Времена системы инфекта (систематизация).
	Прошедшее время несовершенного вида активного и пассивного залога (Imperfectum indicativi activi et passivi). Будущее первое изъявительного наклонения активного и пассивного залога (Futurum primum indicativi activi et passivi). 

Лексико-грамматический анализ  и перевод предложений со сказуемым в Imperfectum indicativi и Futurum primum
	2

	9
	Существительные 4-го склонения.
	Существительные 4-го склонения.

Префиксы существительных и прилагательных.

Глаголы, образованные от „esse“.

Крылатые фразы и выражения.

Лексико-грамматический анализ  и перевод предложений с глаголами, образованными от „esse“.

Лексико-грамматический анализ и перевод текста «О римских должностях».
	4

	10
	Существительные 

5-го склонения.
	Существительные 5-го склонения.

Глагол fieri.

Лексико-грамматический анализ и перевод текста «Вещи манципные и неманципные».
	2

	11
	Прилагательные 

3-го склонения
	Прилагательные 3-го склонения трех окончаний.

Прилагательные 3-го склонения двух окончаний.

Прилагательные 3-го склонения одного окончания.

Образование и перевод причастий настоящего времени действительного залога. 

Крылатые фразы и выражения. 

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений.

Гаудеамус.
	2

	12
	Местоимение. Наречие.
	Личные местоимения. Притяжательные местоимения.

Указательные местоимения. Вопросительные местоимения. Относительные местоимения. Неопределенные местоимения. Местоименные прилагательные.

Наречия самостоятельные и производные.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Вещи телесные и нетелесные».
	2

	13
	Степени сравнения прилагательных и наречий
	Сравнительные, превосходные, супплетивные, неполные, абсолютные  степени сравнения.

Синтаксис падежей при степенях сравнения прилагательных.

Крылатые фразы и выражения.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Ограничение правоспособности».
	2

	14
	Времена системы перфекта
	Прошедшее время совершенного вида изъявительного наклонения действительного залога (perfectum indicativi activi).

Давнопрошедшее время совершенного вида изъявительного наклонения действительного залога (plusquamperfectum indicativi activi).

Будущее время совершенного вида изъявительного наклонения действительного залога (Futurum II indicativi activi).

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Об источниках римского права».
	2

	15
	Причастия
	Причастия настоящего, прошедшего и будущего времени.

Отложительные и полуотложительные глаголы.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Гражданское право  и право народов».
	2

	16
	Отглагольные именные формы герундий и герундив.

Функции падежей
	Образование, употребление и перевод герундия и герундива.

Отложительный падеж независимый.

Отложительный падеж образа действия.

Крылатые фразы и выражения.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текстов «О личном праве» и «Об исках».
	2

	17
	Контрольная работа
	Контроль усвоения лексико-грамматического материала курса, сформированности навыков перевода латинских текстов юридической  тематики.
	2

	
	Итого:
	36


очно-заочная форма обучения

	№

п/п
	Наименование

темы
	Тематика практических занятий
	Трудо

емкость

(час.)

	1


	Ведение в латинский язык. 

Латынь и римское право.

Фонетический строй латинского языка. Латинский алфавит.
	Основные этапы развития латинского языка.

Место, культурно-историческое и практическое значение латинского языка. 

Юридическая терминология латинского происхождения.

Правила фонетики и орфографии. Алфавит и произношение. Гласные и согласные звуки. Правила ударения. 
	2



	2
	Имя существительное (общие сведения). 

Имя прилагательное (общие сведения)
	Основные категории и словарная форма существительных. Существительные I и II склонения. 

Словарная форма прилагательных. Прилагательные 1-2 склонения.

Предлоги и союзы.

Спряжение глагола „sum, fui, -, esse“ в настоящем времени. Построение предложения.
	2

	3
	Методика лексико-грамматического анализа и перевода простого предложения.
	Лексико-грамматический анализ и перевод простого повествовательного предложения. 

Способы отрицания в латинском языке.

Крылатые фразы и выражения.

Лексико-грамматический анализ и перевод текста «У судьи».
	2

	4
	Глагол (общие сведения).

Повелительное наклонение. Синтаксис страдательной конструкции.
	Основные категории и словарная форма глаголов.

Основы глагола. Типы спряжения глагола.

Настоящее время изъявительного наклонения. Грамматический анализ и перевод простого нераспространенного предложения со сказуемым в Praesens indicativi activi et passivi.

Повелительное наклонение настоящего времени.

Образование и употребление страдательных конструкций.

Активный и пассивный инфинитив.

Крылатые фразы и выражения.
	2

2

	5
	Существительные III склонения.
	Согласный  тип существительных 3-его склонения.

Гласный  тип существительных 3-его склонения.

Смешанный  тип существительных 3-его склонения.

Лексико-грамматический анализ и перевод текста «По праву. В суде».
	2

	6
	Времена системы инфекта (систематизация).
	Прошедшее время несовершенного вида активного и пассивного залога (Imperfectum indicativi activi et passivi). Будущее первое изъявительного наклонения активного и пассивного залога (Futurum primum indicativi activi et passivi). 

Лексико-грамматический анализ  и перевод предложений со сказуемым в Imperfectum indicativi и Futurum primum
	2

	7
	Существительные 4-го склонения.
	Существительные 4-го склонения.

Префиксы существительных и прилагательных.

Глаголы, образованные от „esse“.

Крылатые фразы и выражения.

Лексико-грамматический анализ  и перевод предложений с глаголами, образованными от „esse“.

Лексико-грамматический анализ и перевод текста «О римских должностях».
	2

	8
	Существительные 

5-го склонения.
	Существительные 5-го склонения.

Глагол fieri.

Лексико-грамматический анализ и перевод текста «Вещи манципные и неманципные».
	2

	9
	Прилагательные 

3-го склонения
	Прилагательные 3-го склонения трех окончаний.

Прилагательные 3-го склонения двух окончаний.

Прилагательные 3-го склонения одного окончания.

Образование и перевод причастий настоящего времени действительного залога. 

Крылатые фразы и выражения. 

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений.

Гаудеамус.
	2

	10
	Местоимение. Наречие.
	Личные местоимения. Притяжательные местоимения.

Указательные местоимения. Вопросительные местоимения. Относительные местоимения. Неопределенные местоимения. Местоименные прилагательные.

Наречия самостоятельные и производные.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Вещи телесные и нетелесные».
	2

	11
	Степени сравнения прилагательных и наречий
	Сравнительные, превосходные, супплетивные, неполные, абсолютные  степени сравнения.

Синтаксис падежей при степенях сравнения прилагательных.

Крылатые фразы и выражения.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Ограничение правоспособности».
	2

	12
	Времена системы перфекта
	Прошедшее время совершенного вида изъявительного наклонения действительного залога (perfectum indicativi activi).

Давнопрошедшее время совершенного вида изъявительного наклонения действительного залога (plusquamperfectum indicativi activi).

Будущее время совершенного вида изъявительного наклонения действительного залога (Futurum II indicativi activi).

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Об источниках римского права».
	2

	13
	Причастия
	Причастия настоящего, прошедшего и будущего времени.

Отложительные и полуотложительные глаголы.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текста «Гражданское право  и право народов».
	2

	14
	Отглагольные именные формы герундий и герундив.

Функции падежей
	Образование, употребление и перевод герундия и герундива.

Творительный независимый.

Отложительный падеж образа действия.

Крылатые фразы и выражения.

Лексико-грамматический анализ и перевод предложений и текстов «О личном праве» и «Об исках».
	2

	15
	Контрольная работа
	Контроль усвоения лексико-грамматического материала курса, сформированности навыков перевода латинских текстов юридической  тематики.
	2

	
	Итого:
	30

	
	
	
	


8. Курсовая работа не предусмотрена
9. Самостоятельная работа студента
	№ п/п
	Тема
	Содержание самостоятельной работы

	1
	Ведение в латинский язык. 

Латынь и римское право.
	По различным источникам ознакомиться с легендой образования Рима, выписать в тетрадь названия основных юридических памятников на латинском языке, а также имена известных юристов Древнего Рима.

	2
	Фонетический строй латинского языка. Латинский алфавит. Правила произношения и ударения. 
	Выполнить упражнения 1–10, стр. 17–19.
(Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского. – 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	3
	Имя существительное (общие сведения). 

Имя прилагательное (общие сведения)
	1. Выучить юридические термины стр. 45.
2. Выполнить письменно упр. 2 стр. 44.

(Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	4
	Методика лексико-грамматического анализа и перевода простого предложения.
	1. Выучить юридические термины стр. 45.

2. Выполнить письменно задание «Фразы для перевода», стр.44–45.
(Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	5
	Глагол (общие сведения).
	1. Выучить юридические термины стр. 35.

2. Выполнить письменно упр.6–8, стр. 34, 12, стр. 35.

(Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	6
	Повелительное наклонение. Синтаксис страдательной конструкции.
	1. Выучить юридические термины стр. 35.

2. Выполнить письменно задание «Фразы для перевода», стр. 35.

(Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	7
	Существительные III склонения.
	1. Выучить юридические термины стр. 54.

2. Выполнить письменно упр.1,4, 5, стр. 52–53.

(Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	8
	Времена системы инфекта (систематизация).
	1. Выучить юридические термины стр. 54.

2. Выполнить письменно упр. 6, стр. 53.

 (Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	9
	Существительные 4-го склонения.
	1. Выучить юридические термины стр. 64–65.

2. Выполнить письменно упр. 6, 7 стр. 64.

 (Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	10
	Существительные 

5-го склонения.
	1. Выучить юридические термины стр. 68.

2. Выполнить письменно упр. 4, 6  стр. 70.

 (Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	11
	Прилагательные 

3-го склонения
	1. Выучить юридические термины стр. 71.

2. Выполнить письменно упр. 1  стр. 79.

 (Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	12
	Местоимение. Наречие.
	1. Выучить юридические термины стр.81. 

2. Выполнить письменно задание «Фразы для перевода», стр. 80-81.

 (Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	13
	Степени сравнения прилагательных и наречий
	1. Выучить юридические термины стр. 90. 

2. Выполнить письменно задание «Фразы для перевода», стр. 90.

 (Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	14
	Времена системы перфекта
	1. Выучить юридические термины стр. 102. 

2. Выполнить письменно задание «Фразы для перевода», стр. 101.

 (Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание,  2009. – 448 с.)

	15
	Причастия
	1. Выучить юридические термины стр. 111. 

2. Выполнить письменно задание «Фразы для перевода», стр. 110.

 (Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

	16
	Отглагольные именные формы герундий и герундив.

Функции падежей
	1. Выучить юридические термины стр. 141. 

2. Выполнить письменно задание «Фразы для перевода», стр. 140.

 (Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.)

Повторение пройденного грамматического материала. Подготовка к контрольной работе.


10. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

Самостоятельная работа студентов предполагает тщательное освоение лексического и грамматического программного материала по основной и дополнительной учебной литературе с привлечением ресурсов сети интернет, письменное выполнение лексических и грамматических упражнений разного типа.

Работа по переводу текстов в рамках выполнения домашних заданий требует ведения словаря новых слов и словосочетаний, оформлению переводов в письменной форме.
Заучивание крылатых фраз, юридических сентенций должно осуществляться студентами постоянно.
11. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
а) основная литература 

1. Учебник латинского языка: Для юридических и иных гуманитарных вузов и факультетов / Розенталь И. С., Соколов В. С. - 2-е изд., стер. - М.: Юр. Норма, НИЦ ИНФРА-М, 2015. - 320 с.: 84x108 1/32 ISBN 978-5-91768-627-1 
2" 
http://znanium.com/catalog/product/511287 

2
. Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.

дополнительная литература: 

1. Латинский язык в сфере юриспруденции : учебное пособие / Г.А. Сорокина, И.Л. Ульянова. – Москва : Проспект, 2015. – 107 с. – ISBN 978-5-392-19254-0.

https://www.book.ru/book/917408

2. Латинский язык для юристов : учебное пособие / Мельничук А.А., Меликян А.А., – 2-е изд. – М.:ЮНИТИ-ДАНА, 2015. – 271 с.: ISBN 978-5-238-01883-6 – Режим доступа: http://znanium.com/catalog/product/872825 

3. Латинский язык. Часть I. Теория и практика: Учебное пособие / Григорьев А.В., Романовская Г.А. – М.:Прометей, 2011. – 252 с. ISBN 978-5-4263-0057-6 http://znanium.com/catalog/product/557062
12. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля) 1.  http://www.lingualatina.ru/

2.  http://www.alba-translating.ru/index.php/lang/latin.html

3.  http://www.rpi.msal.ru/prints/200903lysak.html

4.  http://mitino-1549.narod.ru/sbj/latina.html

5.  http://www.primavista.ru/rus/example/e_latin

6.  http://latinum.ru/

7.  http://liga1199.ucoz.ru/publ/4-1-0-3

8.  http://latinsk.ru/

9.  http://spbrepetitor.ru/include/latin.php

10.http://www.binetti.ru/studia/stasiuk_5.shtml

11.http://www.interlingua.su/ru/language/latin.html
13. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)
14. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

Образовательный процесс обеспечивается специальными помещениями, которые представляют собой аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, выполнения курсовых работ, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, помещения для самостоятельной работы студентов и помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования. 
Специальные помещения соответствуют действующим противопожарным правилам и нормам, укомплектованы специализированной мебелью.

Аудитории лекционного типа, оснащенные проекционным оборудованием и техническими средствами обучения, обеспечивающими представление учебной информации большой аудитории, демонстрационным оборудованием. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой, обеспечивающей доступ к сети Интернет и электронной информационно-образовательной среде университета.
15. Методические указания для обучающихся по усвоению дисциплины

 «Латинский язык»
Практические занятия предназначены для выработки и закрепления навыков владения грамматическими формами и основными синтаксическими структурами латинского языка; знания основ профессиональной юридической терминологии; адекватного понимания юридических текстов при изучении курса «Римское право», а также других юридических дисциплин. Поэтому темы, вынесенные на практические занятия, в основном имеют прикладной характер, ориентированы на профессиональную подготовку обучающихся.

Важной формой самостоятельной работы обучающегося является систематическая и планомерная подготовка к практическому занятию. При подготовке к занятию основная задача – найти ответы на поставленные вопросы, поэтому лучше выполнять письменно все грамматические упражнения. Чтобы наиболее рационально и полно использовать все возможности практического занятия, для подготовки к нему необходимо:

1) внимательно ознакомиться с соответствующим разделом учебника;

2)  проработать дополнительную литературу и источники;

3) выполнить письменные задания.

Реферативные сообщения выполняются по одной из тем. Содержание реферативного сообщения излагается на том практическом занятии, тематика которого близка теме сообщения.
 Тематика устных сообщений/докладов/проектов/презентаций
1. Возникновение и развитие латинского языка.

2. Знаменитые юристы Древнего Рима.

3. Латинские заимствования в современном русском языке.

4. Латинский язык как международный язык науки.

5. Мифология Древнего Рима.

6. Образование в Древнем Риме.

7. Общественный уклад Древнего Рима.

8. Семейные отношения в Древнем Риме.

9. Становление римского права.

10. Римские имена. Римский календарь.

В течение семестра обучающиеся выполняют промежуточные тестовые задания, переводят тексты юридической тематики с латинского языка на русский.

В случае пропуска практического занятия обучающийся должен проработать тему самостоятельно и отчитаться за нее преподавателю.
16. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины 

«Латинский язык» для преподавателей
Особое внимание необходимо уделить самостоятельной работе студентов по латинскому языку, т.к. именно она позволяет сделать процесс формирования иноязычной коммуникативной компетенции непрерывным и развить у обучаемых потребность в постоянном самообразовании. Нужно иметь в виду, что в рамках Болонского процесса требования к квалификациям специалистов с высшим образованием и академической степенью первого цикла (бакалавриат) включают обязательное развитие навыков самообучения с высокой степенью автономии и способности к самообучению в условиях полной автономии. Признание этих умений функциональными означает, что они необходимы каждому специалисту и являются неотъемлемой частью их профессиональной компетенции.

       Организация самостоятельной работы студента представляет единство трех взаимосвязанных форм:

1. Аудиторная самостоятельная работа, которая осуществляется под непосредственным руководством преподавателя.

2. Внеаудиторная самостоятельная работа по заданию преподавателя.

3. Творческая, в том числе научно-исследовательская работа.

При проведение аудиторной работы допускается отсутствие компьютерных средств. Основным же аспектом лингвокомпьютерного обучения студентов становится их внеаудиторная самостоятельная и творческая работа в домашних условиях. Аудиторная же работа становится при этом подготовительным этапом к самостоятельному выполнению заданий.

           Главным в организации самостоятельной работы студентов является оптимизация отдельных ее видов и создание условий высокой активности, самостоятельности и ответственности студентов в аудитории и вне ее в ходе всех видов учебной деятельности.

Студенты, имеющие слабую подготовку в рамках базового курса средней школы, должны более интенсивно вовлекаться в самостоятельную работу, выполнять большее количество заданий. Необходимо наличие условий для формирования у студентов желания самостоятельно добывать знания, проявлять инициативу, готовность обсуждать результаты своей работы.

Преподаватель при организации самостоятельной работы должен играть целый ряд ролей: помощника, источника информации, консультанта, партнера, который приходит на помощь только по просьбе обучаемого и никогда не навязывает своего решения. Новая организация самостоятельной работы по иностранному языку требует внедрения мультимедийных технологий. 

Студентам предлагаются разнообразные задания, для выполнения которых требуются умения пользоваться электронными словарями, библиотеками, базами данных, поисковыми системами. Для формирования навыков анализа, аннотирования, реферирования и комментирования неадаптированной литературы научного и профессионального характера, планирования собственной образовательной деятельности, подготовки сообщений, написания рефератов на иностранном языке (при необходимости с включением латыни) студенты должны использовать материалы специализированных веб-сайтов, где публикуются тематические статьи. Все предлагаемые задания существенно отличаются от обычных языковых упражнений, поскольку для их выполнения студент должен применить полученные ранее знания по использованию компьютерных программных ресурсов, проделать заданный объем работы и представить результаты в определенном формате, то есть создать «продукт» своей учебной деятельности.

Виды внеаудиторной и творческой самостоятельной работы:

1. Получение, обработка и фиксация информации по заданной теме.

2. Ознакомление с лингвострановедческой и культурологической информацией для подготовки сообщений в аудитории. 

3. Ознакомление с профессионально значимой информацией, предъявляемой на латинском языке, по заданной теме.

4. Подбор и ознакомление/перевод в зависимости от цели правовых иноязычных текстов/документов на русский язык, необходимых для изучения по правовым дисциплинам.

При определении итоговой оценки за курс латинского языка 30% ее должна составлять оценка самостоятельной работы студентов.

Примеры самостоятельной внеаудиторной и творческой работы.

1. Предложить найти в латинских текстах домашних заданий или других предложенных текстов однокоренные, родственные слова из других известных студентам языков: русском, английском, немецком, т.е. обнаружить так называемые международные слова.

2. На практических занятиях под руководством преподавателя студенты могут выполнять блиц-задания, т.е без предварительной подготовки им предлагается ответить на вопросы о родственных основах слов в разных языках.

3. Выполнить упражнения на выработку ораторских навыков, связанных с комментированием студентами переводимых фраз.

4. Выполнить упражнения на продумывание и конструирование ситуаций возможного употребления заученных терминов и афоризмов. 

Оценочные средства для контроля успеваемости и результатов освоения дисциплины «Латинский язык»
Текущий контроль осуществляется на каждом занятии в виде фронтального, выборочного, группового или индивидуального опроса в устной или письменной форме домашнего/ аудиторного задания с целью проверки формирования языковых и речевых компетенций. 

При оценке текущей успеваемости студента преподавателю необходимо учитывать следующие виды учебной деятельности студента (аудиторная и внеаудиторная):

1. Активность его участия в работе в аудитории.

2. Успешность формирования навыков общекультурных компетенций в виде публичных выступлений, умения внимательно слушать и понимать высказывания других студентов, задавать вопросы.

3. Способность к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей ее достижения.

4. Способность логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь.

5. Готовность студента к занятию, полнота выполнения домашнего задания.

6. Использование дополнительных источников информации при подготовке домашнего задания, в том числе из глобальных компьютерных сетей.

7. Репрезентативность формы выполнения домашнего задания.

В соответствии с учебным планом промежуточной аттестацией по дисциплине является зачет. 

Зачет (1 курс – очная форма обучения; 2 курс – очно-заочная форма обучения) выставляется по результатам аудиторной контрольной работы, опроса крылатых фраз и выражений (100 единиц) и 2-х куплетов  студенческого гимна  «Гаудеамус»  с учетом регулярного посещения практических занятий по латинскому языку и качества выполнения домашних заданий.   
Процедура оценивания

1. Процедура оценивания результатов освоения программы дисциплины включает в себя оценку уровня сформированности компетенций студента при осуществлении текущего контроля и проведении промежуточной аттестации.

2. Уровень сформированности компетенции (одной или нескольких) определяется по качеству выполненной студентом работы и отражается в следующих формулировках: высокий, хороший, достаточный, недостаточный.

3. При выполнении студентами заданий текущего контроля и промежуточной аттестации оценивается уровень обученности «знать», «уметь», «владеть» в соответствии с запланированными результатами обучения и содержанием рабочей программы дисциплины: 

· знания студента могут проверяться при ответе на теоретические вопросы, выполнении тестовых заданий;

· степень владения умениями – при выполнении контрольных работ,  индивидуальных заданий по переводу, подготовке проектов /презентаций.

4. Результаты выполнения заданий фиксируются в баллах в соответствии с показателями и критериями оценивания компетенций. Общее количество баллов складывается из:

– сумма баллов за выполнение заданий на выявление уровня обученности «знать», 

· сумма баллов за выполнение практических заданий на выявление уровня обученности «уметь», 

· сумма баллов за выполнение практических заданий на выявление уровня обученности «владеть.

5. По итогам текущего контроля и промежуточной аттестации в соответствии с показателями и критериями оценивания компетенций определяется уровень сформированности компетенций студента и выставляется оценка по шкале оценивания.
	Оценка
	Баллы
	Уровень сформированности компетенции

	зачтено
	10-15
	достаточный

	не зачтено
	9 и менее
	недостаточный


Современный подход к преподаванию заключается в построении его на технологической основе и напрямую связан с гуманизацией образования. Технологии в образовании рассматриваются как средство, с помощью которого может быть реализована новая образовательная парадигма. Педагогическая технология представляет собой совокупность психолого-педагогических установок, определяющих выбор форм, методов, способов, приемов, воспитательных средств. С помощью технологий достигается эффективный результат в развитии личностных свойств в процессе усвоения знаний и выработке профессиональных компетенций. Педагогическая технология конкретно реализуется в технологических процессах (система форм и средств изучения определенной темы, организации практических занятий, решении различных задач). Целостность технологии обеспечивается организационной формой, личностью/квалификацией преподавателя. 

Ведущими признаками педагогической технологии являются: описание цели; воспроизводимость педагогического процесса (предписание этапов, характера деятельности обучающего и обучаемых); воспроизводимость педагогических результатов. 

Общие принципы технологии преподавания: 

педагогическая целесообразность, сотрудничество, конкретизация целей, тематическое планирование, контроль на каждом этапе, стимулирование творческой деятельности, разнообразие форм и методов.

Образовательные технологии включают в себя различные технологии обучения:

– личностно-ориентированные технологии ставят в центр образовательной системы личность студента, обеспечение комфортных, бесконфликтных условий ее развития и реализации ее природного потенциала (дифференцированные и разноуровневые задания);

– модульно-блочные технологии, в которых минимальной единицей учебного процесса является цикл занятий, направленных на достижение одной локальной цели (повторение, закрепление, изучение нового материала, коррекция, контроль);

– интегральные технологии учат находить решение конкретной задачи в конкретные сроки (моделирование ситуаций, профессионально-ориентированные задания, проблемный метод, работа в парах и мини-группах);

– игровые технологии повышают эмоциональную мотивацию изучения языка, способствуют укреплению межличностных отношений, стимулирует студента к достижению цели, т.к. результат зависит от самого игрока (творческие задания, задания на быстроту реакции, на восприятие иноязычной речи, обучающие игры);

– проектные технологии направлены на развитие познавательных навыков учащихся, умений самостоятельно конструировать свои знания, ориентироваться в информационном пространстве, развитие критического и творческого мышления. Преподавателю в рамках проекта отводится роль разработчика, координатора, эксперта и консультанта (индивидуальные, групповые проекты, выступления на конференциях);

– технология развития критического мышления через чтение и письмо (вызов — осмысление — рефлексия) существенно повышает эффективность восприятия новой информации, уровень использования знаний, интерес к учению, навыки самостоятельного поиска и обработки информации (поиск и подбор профессионально ориентированных текстов, упражнений, аудио- и видеоматериалов, комментарии, реферирование и аннотирование);

– технология интерактивного обучения обеспечивает коммуникативную компетенцию (работа в парах, малых группах на занятиях и самостоятельно через Интернет);

– каждое занятие по латинскому языку должно проводиться с использованием интерактивных методов обучения. Образовательная технология гарантирует точность образовательных результатов и детальный уровень управления действиями и операциями учебной деятельности.

	
	Наименование раздела, темы учебной дисциплины (модуля)
	Образовательные технологии
	Особенности проведения занятий 

	
	2
	3
	4

	1
	Ведение в латинский язык. 

Латынь и римское право.
	проблемная ситуация, презентация/ микропроект
	групповые

	2
	Фонетический строй латинского языка. Латинский алфавит. 
	проблемная ситуация

презентация/микропроект
	групповые

	3
	Имя существительное (общие сведения). 

Имя прилагательное. (Общие сведения) 
	проблемная ситуация
	групповые

	4
	Методика лексико-грамматического анализа и перевода простого предложения.
	презентация
	групповые

	5
	Глагол. 
(Общие сведения) 
	презентация
	групповые

	6
	Повелительное наклонение. Синтаксис страдательной конструкции.
	дискуссия, проблемная ситуация, презентация.
	групповые

	7
	Существительные III склонения.
	презентация, микропроект
	групповые

	8
	Времена системы инфекта (систематизация)
	проблемная ситуация 
	групповые

	9
	Существительные 

4-го склонения.
	проблемная ситуация, 

презентация, микропроект
	групповые

	10
	Существительные 5-го склонения.
	презентация, проблемная ситуация, проектное задание.  
	групповые

	11
	Прилагательные 3-го склонения
	кейс-стади, микропроект, презентация
	групповые

	12
	Местоимение.

Наречие.
	презентация
	групповые

	13
	Степени сравнения прилагательных и наречий
	дискуссия, проектное задание, проблемная ситуация
	групповые

	14


	Времена системы перфекта
	дскуссия, проектное задание, презентация
	групповые

	15
	Причастия
	проектное задание
	групповые

	16


	Отглагольные именные формы герундий и герундив.

Функции падежей
	 кейс-стади
	групповые


II. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Латинский язык»
1. Паспорт фонда оценочных средств
1.1. Компетенции, формируемые в процессе изучения дисциплины

	Индекс
	Формулировка компетенции

	ОК-5
	способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 

	ОК- 7
	способен к самоорганизации и самообразованию

	ОПК - 5

	способен логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь  


1.2. Сведения об иных дисциплинах участвующих в формировании данных компетенций

	ОК-5
	Иностранный язык; 
Иностранный язык в сфере юриспруденции; 
Русский язык и культура речи; 
Культура судебной речи.

	ОК- 7
	Философия;
 Иностранный язык; 
Иностранный язык в сфере юриспруденции; 
Безопасность жизнедеятельности; 
Гражданское право; 
Трудовое право; 
Уголовный процесс; 
Предпринимательское право; 
Международное частное право; 
 Право социального обеспечения

	ОПК-5
	Русский язык и культура речи; 


	1.3. Этапы формирования и 
программа оценивания контролируемой компетенции




	№ п/п
	Контролируемые модули, разделы (темы) дисциплины*
	Код контролируемой
компетенции (или ее части)
	Наименование оценочного средства**

	1
	Ведение в латинский язык. 

Латынь и римское право.
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос

	2
	Фонетический строй латинского языка. Латинский алфавит.
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос; чтение; тест

	3
	Имя существительное (общие сведения). 

Имя прилагательное (общие сведения)
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос;

чтение;  перевод;

тест

	4
	Методика лексико-грамматического анализа и перевода простого предложения.
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос;

чтение;  перевод; тест

	5
	Глагол (общие сведения).
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос; чтение;  перевод

	6
	Повелительное наклонение. Синтаксис страдательной конструкции.
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос;

чтение;  перевод

	7
	Существительные III склонения.
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос; чтение;  перевод

	8
	Времена системы инфекта (систематизация).
	ОК-5

ОК-7

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос;

чтение;  перевод; тест

	9
	Существительные 4-го склонения.
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос;  чтение;  перевод

	10
	  Существительные 5-го склонения.
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос; чтение;  перевод; тест

	11
	Прилагательные 3-го склонения
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос; чтение;  перевод

	12
	Местоимение. Наречие.
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос; чтение;  перевод

	13
	Степени сравнения прилагательных и наречий
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос; чтение;  перевод

	14
	Времена системы перфекта
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос; чтение;  перевод

	15
	Причастия
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос; чтение;  перевод;

тест

	16
	Отглагольные именные формы герундий и герундив. Функции падежей
	ОК-5; ОК-7;

ОПК-5
	Проверка домашнего задания;

устный опрос;

чтение;  перевод


	.1.4. Показатели и критерии оценивания компетенций, шкала оценивания
Компетенции

Показатели оценивания

Критерии оценивания

итог

итог

Высокий 

(верно и в полном объеме)

5 баллов

Средний

(с незначительными замечаниями) 

4 балла

Низкий (на базовом уровне, с ошибками)

3 балла

Недостаточный  (содержит много ошибок              /ответ не дан)

2 балла

Теоретические показатели

ОК- 5

Должен знать:

Основные понятия латинского языка, иметь представление о правилах чтения, построения предложения, переводе на русский язык.

Знает и понимает:

Основные понятия латинского языка, иметь представление о правилах чтения, построения предложения, переводе на русский язык

Знает:

Основные понятия латинского языка, иметь представление о правилах чтения, построения предложения, переводе на русский язык

Имеет представление:

Основные понятия латинского языка, иметь представление о правилах чтения, построения предложения, переводе на русский язык

Имеет слабое представление:

Основные понятия латинского языка, иметь представление о правилах чтения, построения предложения, переводе на русский язык

2-5 

баллов
ОК-7

грамматический минимум лексических единиц, юридических терминов и выражений, применимых в римском праве и международной юридической терминологии (300 единиц);

основные грамматические правила и конструкции.

грамматический минимум лексических единиц, юридических терминов и выражений, применимых в римском праве и международной юридической терминологии (300 единиц);

основные грамматические правила и конструкции
грамматический минимум лексических единиц, юридических терминов и выражений, применимых в римском праве и международной юридической терминологии (300 единиц);

основные грамматические правила и конструкции
грамматический минимум лексических единиц, юридических терминов и выражений, применимых в римском праве и международной юридической терминологии (300 единиц);

основные грамматические правила и конструкции
грамматический минимум лексических единиц, юридических терминов и выражений, применимых в римском праве и международной юридической терминологии (300 единиц);

основные грамматические правила и конструкции
2-5 

баллов
ОПК - 5
Закономерности и механизмы коммуникативного процесса

Закономерности и механизмы коммуникативного процесса

Закономерности и механизмы коммуникативного процесса

Закономерности и механизмы коммуникативного процесса

Закономерности и механизмы коммуникативного процесса

2-5 

баллов
Практические показатели

Должен уметь:
Умеет:

Умеет в достаточной степени:

Слабо умеет:

Не умеет:

ОК-5
– правильно произносить латинские слова и выражения, расставлять ударения;

– реализовывать навыки в понимании текстов, их перевода и интерпретации, использовать латинские юридические термины и отдельные фразы. 

– правильно произносить латинские слова и выражения, расставлять ударения;

 – реализовывать навыки в понимании текстов, их перевода и интерпретации, использовать латинские юридические термины и отдельные фразы. 

– правильно произносить латинские слова и выражения, расставлять ударения;

 – реализовывать навыки в понимании текстов, их перевода и интерпретации, использовать латинские юридические термины и отдельные фразы 

– правильно произносить латинские слова и выражения, расставлять ударения;

 – реализовывать навыки в понимании текстов, их перевода и интерпретации, использовать латинские юридические термины и отдельные фразы 

– правильно произносить латинские слова и выражения, расставлять ударения;

 – реализовывать навыки в понимании текстов, их перевода и интерпретации, использовать латинские юридические термины и отдельные фразы

2-5 

баллов
ОК- 7
–  пользоваться справочной и учебной литературой;

 – самостоятельно работать с латинскими юридическими текстами; делать перевод и анализ фрагментов текстов.

–  пользоваться справочной и учебной литературой;

 – самостоятельно работать с латинскими юридическими текстами; делать перевод и анализ фрагментов текстов.

–  пользоваться справочной и учебной литературой;

 – самостоятельно рабо-тать с латинскими юридическими текстами; делать перевод и анализ фрагментов текстов.

–  пользоваться справочной и учебной литературой;

 – самостоятельно рабо-тать с латинскими юриди-ческими текстами; делать перевод и анализ фрагментов текстов.

–  пользоваться справочной и учебной литературой;

 – самостоятельно рабо-тать с латинскими юридическими тек-стами; делать перевод и анализ фрагментов текстов.

2-5 

баллов
ОПК-5
– анализировать и разрешать в теории и на практике традиционные и нестандартные конкретные задачи и ситуации общения.

– анализировать и разре-шать в теории и на практике традиционные и нестан-дартные конкретные задачи и ситуации общения.

– анализировать и разрешать в теории и на практике традиционные и нестандартные конкретные задачи и ситуации общения.

– анализировать и разрешать в теории и на практике традиционные и нестандартные конкретные задачи и ситуации общения.

– анализировать и разрешать в теории и на практике традиционные и нестандартные конкретные задачи и ситуации общения.

2-5 

баллов
Должен владеть:

Владеет: 

Владеет в достаточной степени:

Слабо владеет:

Не владеет:

ОК-5
–   латинской юридической терминологией;

–  навыками лингвистического анализа латинского текста.

–   латинской юридической терминологией;

–  навыками лингвистического анализа латинского текста.

–   латинской юридической терминологией;

–  навыками лингвистического анализа латинского текста.

–   латинской юридической терминологией;

–  навыками лингвистического анализа ла-

тинского текста.

–   латинской юридической терминологией;

–  навыками лингвистического анализа латинского текста.

2-5 

баллов
ОК- 7
– навыками работы с информацией (ее восприятия, обобщения, анализа).

– навыками работы с информацией

(ее восприятия, обобщения, анализа).

– навыками работы с информацией

(ее восприятия, обобщения, анализа).

– навыками работы с информацией

(ее восприятия, обобщения, анализа).

– навыками работы с информацией

(ее восприятия, обобщения, анализа).

2-5 

баллов
ОПК-5
– навыками построения сообщений для решения профессиональных задач

– навыками построения сообщений для решения профессиональных задач

– навыками построения сообщений для решения профессиональных задач

– навыками построения сообщений для решения профессиональных задач

– навыками построения сообщений для решения профес-сиональных задач

2-5 

баллов
Шкала оценивания для зачета: «зачтено» – 10-15 баллов – достаточный уровень сформированности компетенций
«незачтено» – 9 баллов и менее – недостаточный  уровень сформированности компетенций




	2. Типовые контрольные задания для оценки результатов обучения по дисциплине и иные материалы для подготовки к промежуточной аттестации



	2.1. Материалы для подготовки к промежуточной аттестации

Крылатые фразы и выражения

1. Persona grata

1. лицо, облеченное доверием

2. Persona non grata

2. лицо, лишенное доверия

3. causa iusta

3. законное правооснование

4. sententia absolutoria

4. оправдательный приговор
5. cum Deo!
5. с Богом!

6. pro et contra

6. за и против

7. in dubio pro reo

7. при сомнении – в пользу подсудимого

8. Per aspera ad astra!

8. Через тернии ( трудности) –  к звездам!

9. forum delicti

9. место преступления

10. corpus delicti

10. состав преступления

11. post factum

11. после содеянного

12. post scriptum

12. после написанного

13. ex lege

13. по закону

14. contra legem

14. вопреки закону

15. curriculum vitae

15. биография (бег жизни)

16. Nemo est iudex in propria causa.

16. Никто не судья в собственном деле

17. Vita sine libertate nihil est.

17. Жизнь без свободы – ничто.

18. Testis unus – testis nullus est.

18. Один свидетель – не свидетель.

19. Scientia potentia est.

19. Знание – сила.

20. Iustitia – fundamentum regni est.
20. Правосудие – основа государства.

21. Condemno!

21. Обвиняю!

22. Absolvo!

22. Оправдываю!

23. Credo!

23. Верю!

24. Veto!

24. Запрещаю!

25. Nego!

25. Отрицаю!

26. Omnia vincit amor.

26. Все побеждает любовь.

27. Non olet  pecunia.

27. Деньги не пахнут.

28. Nemo debet bis puniri pro uno delicto.

28. Никто не должен наказываться дважды за одно преступление.

29. Dum spiro spero!

29. Пока дышу надеюсь!

30. Cogito ergo sum.

30. Я мыслю – значит существую.

31. Vivere est militare.

31. Жить – значит бороться.

32. Sic transit gloria mundi.

32. Так проходит мирская слава.

33. Nota bene!

33. Внимание! (хорошо заметь)

34. Vale!

34. Будь здоров! Здравствуй!

35. Cognosce te ipsum!

35. Познай самого себя!

36. Cave credere!

36. Остерегайся верить!

37. Noli nocere!

37. Не навреди!

38. Si vis pacem – para bellum!

38. Хочешь мира – готовься к войне!

39. Memento mori!

39. Помни о смерти!

40. Dic! Duc! Fac! Fer!

40. Говори правду! Веди дела честно!

Делай что положено! Стойко переноси трудности! (4 заповеди юриста)

41. Fac simile!
41. Сделай подобное!
42. In dubio – abstine!

42. При сомнении – воздержись!

43. Festina lente!

43. Не спеши! (спеши медленно)

44. Omnia mea mecum porto.

44. Все свое ношу с собой.

45. Qui non est nobiscum – adversus est!

45. Кто не с нами – тот против нас!

46. O tempora! O mores!

46. О времена! О нравы!

47. Homo homini lupus est.

47. Человек человеку волк.

48. Dura lex sed lex.

48. Суров закон, но закон.

49. Super omnia – veritas. 

49. Истина превыше всего. 

50. In vino – veritas, in aqua – sanitas.

50. Истина – в вине, здоровье – в воде.

51. Mens sana in corpore sano est.

51. В здоровом теле – здоровый дух.

52. Vox populi – vox Dei.

52. Глас народа – глас Божий.

53. Ex consensu.

53. По согласию.

54. Ex contractu.

54. По договору.

55. Ex promptu.

55. Без подготовки.

56. Usus est optimus magister.

56. Опыт – лучший учитель.

57. status quo

57. Существующий порядок

58. casus belli

58. повод к войне

59. Finis coronat opus.

59. Конец – делу венец.

60. Manus manum lavat.

60. Рука руку моет.

61. Domus propria – domus optima.

61. Свой дом – лучший дом.

62. Consensus omnium.

62. При всеобщем согласии.

63. Debes ergo potes!

63. Должен – значит можешь!

64. Otium post negotium.

64. Отдых после работы.

65. exitus letalis

65. смертельный исход

66. ius civile

66. гражданское право

67. ius gentium

67. международное право

68. Errare humanum est.

68. Человеку свойственно ошибаться.

69. Consuetudo est altera natura.

69. Привычка – вторая натура.

70. cum manu

70. брак с властью над женой

71. sine manu

71. брак без власти над женой

72. Obligatio ex contracto

72. Обязательства из договора

73. Manus patria potestas

73. Отцовская власть

74. Si res ita sunt valeat iustitia.

74. Если дела таковы – да восторжествует правосудие.

75. res mobiles

75. вещи движимые

76. res immobiles

76. вещи недвижимые

77. res mancipi

77. вещи манципные
78. res nec mancipi

78. вещи неманципные

79. res corporales

79. вещи телесные

80. res incorporales

80. вещи нетелесные

81. res divisae

81. вещи делимые

82. res indivisae

82. вещи неделимые

83. res private

83. частная собственность

84. Ad rem!

84. К делу!

85.  Actio in rem

85.  Вещный иск

86.  Species facti

86.  Обстоятельства дела

87. Probatum est!

87. Одобрено!

88. Est modus in rebus.

88. Есть мера в вещах.

89. Modus vivendi

89. Образ жизни

90.  modus agendi

90.  образ действия

91. a priori

91. заранее, без проверки

92. De gustibus non est disputandum.

92. О вкусах не спорят.

93. ultima ratio

93. последний довод

94. dictum – factum

94. сказано – сделано!

95. Sapienti sat.

95. Разумному достаточно.

96. Qui prodest?

96. Кому выгодно?

97. Grata, rata et accepta.

97. Угодно, законно и приемлемо.

98. Audienda et altera pars.

98. Должна быть выслушана и другая сторона.

99. De mortius aut bene aut nihil.

99. О мертвых либо хорошо, либо ничего.

100. gratis

100. даром



	Вопросы к зачету

Грамматика

1. Имя существительное: словарная форма, особенности 1–5 склонения.

2. Имя прилагательное. Словарная форма и особенности склонения прилагательных I группы. Словарная форма и особенности склонения прилагательных II группы. 

3. Глагол. Словарная форма. Три основы глагола. 1–4 спряжение глагола. 

4. Времена системы инфекта. 

5. Отглагольные имена: герундий и герундив.

Чтение и перевод

1. Текст «In iure İn iudicio».

2. Текст «Apud arbitrum».

3. Текст «De magistratibus Romanorum».

4. Текст « Capitis deminutio ».
На память (Ad memoriam)
1. Знать 100 фраз.

2. Знать наизусть 1-й и 4-й куплеты Gaudeamus.

Литература для подготовки к зачету

а) основная литература 

1. Учебник латинского языка: Для юридических и иных гуманитарных вузов и факультетов / Розенталь И. С., Соколов В. С. - 2-е изд., стер. - М.: Юр. Норма, НИЦ ИНФРА-М, 2015. - 320 с.: 84x108 1/32 ISBN 978-5-91768-627-1 
2" 
http://znanium.com/catalog/product/511287 

2
. Скорина Л.П., Латинский язык для юристов: учеб. пособие / Л. П. Скорина, Л. П. Чуракова; Под ред. Проф. С. В. Семчинского.– 6-е изд., испр.– Мн.: Новое знание, 2009. – 448 с.

дополнительная литература: 

1. Латинский язык в сфере юриспруденции : учебное пособие / Г.А. Сорокина, И.Л. Ульянова. – Москва : Проспект, 2015. – 107 с. – ISBN 978-5-392-19254-0.

https://www.book.ru/book/917408

2. Латинский язык для юристов : учебное пособие / Мельничук А.А., Меликян А.А., – 2-е изд. – М.:ЮНИТИ-ДАНА, 2015. – 271 с.: ISBN 978-5-238-01883-6 – Режим доступа: http://znanium.com/catalog/product/872825 

3. Латинский язык. Часть I. Теория и практика: Учебное пособие / Григорьев А.В., Романовская Г.А. – М.:Прометей, 2011. – 252 с. ISBN 978-5-4263-0057-6 http://znanium.com/catalog/product/557062
2.2. Комплект материалов для проведения зачета

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ

ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

ПОВОЛЖСКИЙ КООПЕРАТИВНЫЙ ИНСТИТУТ (ФИЛИАЛ)

Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков

Материал для проведения зачета

Дисциплина «Латинский  язык»

Курс 1 

Направление подготовки 40.03.01 «Юриспруденция»

Направленность (профиль) «Правоприменительная деятельность»
Задание 1

1. Найдите существительное 1-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа винительного падежа с переводом.

imperium, i   n ;   species, ei   f ; salus, utis   f; magistratus, us   m;  

vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  praenomen, inis  n;   reus, i  m;  fides, ei  f.

2. Укажите: 1) тип спряжения глагола; 
2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

approbo, avi, atum, are
3. Переведите предложения на русский язык.

1) Testis nemo in sua causa esse potest.

2) Exercete memoriam!

3) Olim non erat nummus, neque aliud merx, aliud pretium vocabatur.

4) Ego respondebo, tu interrogabis.

5) Qui obesse non vult, cum potest, prodest tibi.

4. Переведите текст.

De Italia et de Graecia

Lingua Latina est lingua antique. Lingua Latina et lingua Graeca sunt linguae antiquae.

Italia est terra Europae et patria linguae Latinae. Roma est in Italia. Lingua Latina est est lingua poetarum Romae antiquae. Multis pugnis et multis victoriis Roma clara est. Sicilia est magna insula Europae inter Italiam et Africam sita. In ora Sicilia est Aethna. Nota est audacia nautarum Graeciae. Athena  in Graecia sunt. Athenae clarae sunt doctrina et litteris.

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ

ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

ПОВОЛЖСКИЙ КООПЕРАТИВНЫЙ ИНСТИТУТ (ФИЛИАЛ)

Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков

Материал для проведения зачета

Дисциплина «Латинский  язык»

Курс 1 

Направление подготовки 40.03.01 «Юриспруденция»

Направленность (профиль) «Правоприменительная деятельность»

Задание 2

1. Найдите существительное 2-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа винительного падежа с переводом.

  species, ei   f ; salus, utis   f; collega, ae  m; magistratus, us   m;  

vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  praenomen, inis  n;   reus, i  m;  fides, ei  f.

2. Укажите: 1) тип спряжения глагола; 

2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

audio, ivi, itum, ire
3. Переведите предложения на русский язык.

1) In privatis negotiis pater filium vel filius patrem iudicem habere non potest.

2) Pacem cum hominibus, bellum cum vitiis habe.

3) Mulier in familiam viri transibat, filiaeque locum obtinebat.

4) Destruam et aedificabo.

5) Praedium venditur a domino.

4. Переведите текст.

Apud arbitrum

Aulus Agerius  apud Numerium Negidium mensam argenteam deponit, sed Numerius Negidius dolo malo mensam non reddit. Aulus Agerius bovem vendit, Numerius Negidius bovem emit. Emptor venditori pretium solvere debet, sed Negidius non solvit, pecuniam Aulo Agerio non dat.

Tum actor reum Numerium Negidium in ius vocat. Iurisdictionem inter cives Romanos praetor urbanus habet. Actor in iure apud praetorem a reo mensam vel pecuniam postulat. Praetor ius dicit et actori legis actionem atque iudicem dat. Iudex in iudicio reum aut condemnat, aut absolvit.

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ
ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

ПОВОЛЖСКИЙ КООПЕРАТИВНЫЙ ИНСТИТУТ (ФИЛИАЛ)
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Задание 3

1. Найдите существительное 4-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа отложительного падежа с переводом.

imperium, i   n ;   species, ei   f ; salus, utis   f; collega, ae  m; 

vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  praenomen, inis  n;   reus, i  m;  fides, ei  f.

2. Укажите: 1) тип спряжения глагола; 

2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

respondeo, ndi, nsum, ere
3. Переведите предложения на русский язык.

1) Mutus emere et vendere potest; furiosus autem neque vendere 

neque emere potest.

2) Carpe diem!

3) Dictator a senatu creabatur.

4) Ait praetor: „Si non habebunt advocatum, ego dabo“.

5) Iudex in iudicio reum aut condemnat, aut absolvit.

4. Переведите текст.

Capitis deminutio

Capitis deminutionis tria genera sunt: maxima, media, minima. Nam tria habemus: libertatem, civitatem, familiam. Si libertatem amittimus, maxima est capitis deminutio. Si libertatem retinemus, sed civitatem amittimus, media est capitis deminutio. Si et libertas et civitas retinentur, familia tantum mutatur, minima est capitis deminutio. 

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ
ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

ПОВОЛЖСКИЙ КООПЕРАТИВНЫЙ ИНСТИТУТ (ФИЛИАЛ)

Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков

Материал для проведения зачета

Дисциплина «Латинский  язык»
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Направление подготовки 40.03.01 «Юриспруденция»

Направленность (профиль) «Правоприменительная деятельность»

»

Задание 4
1. Найдите существительное 3-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа винительного падежа с переводом.

imperium, i   n ;   species, ei   f ; salus, utis   f; collega, ae  m; 

magistratus, us   m;  vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  reus, i  m;  fides, ei  f.

2. Укажите: 1) тип спряжения глагола; 

2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

                       5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

vendo, vendidi, venditum, ere
3. Переведите предложения на русский язык.

1) Caecus adoptare vel adoptari potest.

2) Vide supra!

3) Censores censum agebant, etiam mores civium regebant atque senatum legebant.

4) Ut salutas, ita salutaberis.

5)  E fructu arbor cognoscitur.

4. Переведите текст.

Res mancipi et nec mancipi

Omnes res aut mancipi sunt aut nec mancipi. Mancipi res sunt omnia praedia in Italico solo, tam rustica – quails est fundus, quam urbana – quails est domus, item iura praediorum rusticorum (servitutes), velut via, iter, actus, aquaeductus, item servi et quadrupeds, velut boves, muli, equi, asini. Ceterae res nec mancipi sunt.

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ

ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
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Задание 5
1. Найдите существительное 5-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа отложительного падежа с переводом.

imperium, i   n ;   salus, utis   f; collega, ae  m; magistratus, us   m;  

vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  praenomen, inis  n;   reus, i  m;  fides, ei  f.

2.   Укажите: 1) тип спряжения глагола; 

2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

solvo, vi, lutum, ere
3. Переведите предложения на русский язык.

1) Qui non defendit iniuriam, cum potest, iniuste facit.

     2) Testamentum fac!

3) Primum praetor erat, qui urbanus appellabatur.

4) Donec eris felix, multos numerabis amicos.

5) Emptor venditori pretium solvere debet, sed non solvit, pecuniam non dat.

4. Переведите текст.

Apud arbitrum

Arbiter noster Marcus Tullius est vir laboriosus et iustus. Hodie apud arbitrum multae causae privatae sunt: de debitis pecuniariis, de testamentis et de mandatis. Primus reus iam in iudicio est, ceteri rei etiam in iudicio sunt. In numero causarum prima est causa mea de mandato et debito pecuniario. Adversarius meus  est Galus Sempronius.

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ

ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
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Задание 6
1. Найдите существительное 3-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа отложительного падежа с переводом.

species, ei   f ; salus, utis   f; collega, ae  m; magistratus, us   m;  vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  praenomen, inis  n;   imperium, i   n ;   fides, ei  f.

2. Укажите: 1) тип спряжения глагола; 

2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

guberno, avi, atum, are
3. Переведите предложения на русский язык.

1) Iustitia sine prudentia  multum poterit; sine iustitia nihil valebit prudential.

2) Divide et impera!

3)  Quaestores aerarium curabant.

4) Verum amicum pecunia non parabis.

5)  Etiam latrones suis legibus parent.

4. Переведите текст.

De magistratibus Romanorum

Principatus magistratuum Romae in minibus consulum erat. Consules erant magistratus annui; consulibus erant imperium et potestas; praeterea consul  erat iudex et pontifex maximus. Item ordinarii magistratus alii erant. 

Primum praetor unus erat, qui urbanus apellabatur. Praetor iurisdictionem  habet et dat iudicem. Deinde  praetor peregrinus  erat, qui  item ius dicebat ex iure peregrinum (aut gentium). 

	2.3. Критерии оценки для проведения зачета по дисциплине «Латинский язык»

	

	Формой промежуточного контроля по дисциплине «Латинский язык» является зачет.
В соответствии с Положением о курсовых экзаменах и зачетах РУК зачет преследует цель оценить работу обучающегося за курс, полученные теоретические знания, их прочность, развитие творческого мышления, приобретение навыков самостоятельной работы, умение синтезировать полученные знания и применять их к решению практических задач. зачет служит формой проверки успешного выполнения обучающимися контрольной работы, тестов, усвоения учебного материала, участия в практических занятиях. Обучающиеся сдают зачет в соответствии с учебным планом и утвержденной программой. Решение о допуске к зачету принимается преподавателем, проводившем практические занятия. 

Зачет включает в себя проверку следующих навыков и умений:

– знание латинских юридических выражений;

– знание основ латинской грамматики;

–  чтение и перевод простейшего текста со словарем. Перевод текста с латинского языка на русский ставит своей целью выявить умения студентов работать со словарем, выявлять различные языковые явления.

Первостепенное внимание уделяется проверке знания латинских крылатых фраз и выражений, что связано со спецификой изучения латинского языка  как письменной формы источников римского частного права.

Проведение зачета призвано выявить уровень практического владения латинским языком, поэтому материал для проведения  зачета включает три группы вопросов:

1.  Вопрос для проверки уровня обученности ЗНАТЬ:

– базовые правила грамматики (на уровне морфологии и синтаксиса);

– базовые нормы употребления лексики и фонетики; 

–  основные способы работы над языковым и речевым материалом. 

2. Вопрос для проверки уровня обученности УМЕТЬ:

– правильно произносить латинские слова и выражения, расставлять ударения;

 –  пользоваться справочной и учебной литературой;

 – самостоятельно работать с латинскими юридическими текстами; делать перевод и анализ фрагментов текстов;

– реализовывать навыки в понимании текстов, их перевода и интерпретации, использовать латинские юридические термины и отдельные фразы, главным образом сентенции, пословицы, цитаты из древних авторов и крылатые выражения. 

3. Вопрос (задача/задание) для проверки уровня обученности ВЛАДЕТЬ:

– латинской юридической терминологией.

–  навыками лингвистического анализа латинского текста.

Критерии оценки:


К зачету допускаются студенты, выполнившие контрольную работу на положительную оценку, тесты по пройденным темам, подготовившие сообщения с мультимедийной презентацией (проект), отчитавшиеся по 100 крылатым фразам и выражениям.

За зачет выставляется оценка: «зачтено»/»не зачтено»
Оценка «зачтено» ставится студенту в том случае, если он:

продемонстрировал глубокие знания пройденного грамматического и лексического материала, выполнил грамотный, точный, стилистически адекватный перевод текста  с латинского  языка на русский язык;
Оценка «не зачтено» ставится студенту в том случае, если он:

не продемонстрировал достаточных знаний пройденного грамматического и лексического материала и выполнил перевод текста  с латинского языка на русский  не в полном объеме (менее 2/3), допустив при этом 2–3 грубые ошибки при переводе, приведшие к искажению извлеченной из текста информации.
III. Фонд    оценочных    средств    для    текущей    аттестации    но дисциплине (модулю)

	1. Материалы для текущего контроля

	Комплект заданий для контрольной работы и др.

Контрольная работа

по латинскому языку (итоговая)
Вариант 1.

1. Найдите существительное 1-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа винительного падежа с переводом.

imperium, i   n ;   species, ei   f ; salus, utis   f; magistratus, us   m;  

vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  praenomen, inis  n;   reus, i  m;  fides, ei  f.

2. Укажите: 1) тип спряжения глагола; 
2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

approbo, avi, atum, are
3. Переведите предложения на русский язык.

1) Testis nemo in sua causa esse potest.

2) Exercete memoriam!

3) Olim non erat nummus, neque aliud merx, aliud pretium vocabatur.

4) Ego respondebo, tu interrogabis.

5) Qui obesse non vult, cum potest, prodest tibi.
Вариант 2.

1. Найдите существительное 2-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа винительного падежа с переводом.

  species, ei   f ; salus, utis   f; collega, ae  m; magistratus, us   m;  

vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  praenomen, inis  n;   reus, i  m;  fides, ei  f.

2. Укажите: 1) тип спряжения глагола; 

2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

audio, ivi, itum, ire
3. Переведите предложения на русский язык.

1) In privatis negotiis pater filium vel filius patrem iudicem habere non potest.

2) Pacem cum hominibus, bellum cum vitiis habe.

3) Mulier in familiam viri transibat, filiaeque locum obtinebat.

4) Destruam et aedificabo.

5) Praedium venditur a domino.
Вариант 3.

1. Найдите существительное 3-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа винительного падежа с переводом.

imperium, i   n ;   species, ei   f ; salus, utis   f; collega, ae  m; 

magistratus, us   m;  vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  reus, i  m;  fides, ei  f.

2. Укажите: 1) тип спряжения глагола; 

2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

vendo, vendidi, venditum, ere
3. Переведите предложения на русский язык.

1) Caecus adoptare vel adoptari potest.

2) Vide supra!

3) Censores censum agebant, etiam mores civium regebant atque senatum legebant.

4) Ut salutas, ita salutaberis.

5)  E fructu arbor cognoscitur.

Вариант 4.

1. Найдите существительное 4-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа отложительного падежа с переводом.

imperium, i   n ;   species, ei   f ; salus, utis   f; collega, ae  m; 

vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  praenomen, inis  n;   reus, i  m;  fides, ei  f.

2. Укажите: 1) тип спряжения глагола; 

2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

respondeo, ndi, nsum, ere
3. Переведите предложения на русский язык.

1) Mutus emere et vendere potest; furiosus autem neque vendere 

neque emere potest.

2) Carpe diem!

3) Dictator a senatu creabatur.

4) Ait praetor: „Si non habebunt advocatum, ego dabo“.

5) Iudex in iudicio reum aut condemnat, aut absolvit.

Вариант 5.

1. Найдите существительное 5-го  склонения  и укажите форму единственного и множественного числа отложительного падежа с переводом.

imperium, i   n ;   salus, utis   f; collega, ae  m; magistratus, us   m;  

vindicta, ae  f;  lapsus, us  m;  praenomen, inis  n;   reus, i  m;  fides, ei  f.

2.   Укажите: 1) тип спряжения глагола; 

2)основу инфекта; 

3) формы активного и пассивного инфинитива с переводом;

4)формы 1-го лица единственного числа активного и пассивного залогов настоящего, прошедшего и будущего времен с переводом;

5)формы повелительного наклонения настоящего времени с переводом.

solvo, vi, lutum, ere
3. Переведите предложения на русский язык.

1) Qui non defendit iniuriam, cum potest, iniuste facit.

     2) Testamentum fac!

3) Primum praetor erat, qui urbanus appellabatur.

4) Donec eris felix, multos numerabis amicos.

5) Emptor venditori pretium solvere debet, sed non solvit, pecuniam non dat.



	2.  Материалы для проведения текущей аттестации


2.1. Комплект тестов 
Тест №1
Правила чтения

 

Найдите правильный вариант чтения букв и буквосочетаний

1. С

а) ц

б) к

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

2. L

а) л

б) ль

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

3. K

а) к

б) ц

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

4. J

а) й

б) джи

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

5. S

а) с

б) з

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

6. Y

а) й

б) и

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

7. Z

а) с

б) з

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

8. X

а) х

б) кс

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

9. Qu

а) ку

б) кв

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

10. Ngu

а) нгу

б) нгв

в) гу

г) гв

 

11. Su

а) су

б) св

в) си

г) зи

 

12. Ph

а) т

б) х

в) ф

г) р

 

13. Th

а) т

б) х

в) ф

г) р

 

14. Ch

а) т

б) х

в) ф

г) р

 

15. Rh

а) т

б) х

в) ф

г) р

 

16. Ti

а) ти

б) ци

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

17. Au

а) ау

б) уа

в) а

г) у

 

18. Eu

а) эу

б) еу

в) уе

г) уэ

 

19. Sch

а) сх

б) ш

в) два варианта чтения

г) нет правильных ответов

 

20. Ae

- аэ

- э

- два варианта чтения

- нет правильных ответов

 

Правила ударения

 

1. Ударение всегда стоит на третьем слоге от конца

а) если он долог

б) если последний слог долог

в) если он краток

г) нет правильных ответов

 

2. Ударение стоит на третьем слоге от конца

а) если он краток

б) если он долог

в) если предпоследний слог краток

г) нет правильных ответов

 

3. Ударение стоит на последнем слоге

а) никогда

б) если он долог

в) если он краток

г) нет правильных ответов

 

4. В двусложном слове ударение стоит

а) на последнем слоге

б) на первом слоге

в) оба слога под ударением

г) нет правильных ответов

 

5. В многосложном слове ударение стоит

а) первом слоге

б) последнем слоге

в) предпоследнем, если он долог

г) нет правильных ответов

 

Существительное

 

1. Род имен существительных – мужской

а) masculinum

б) нет правильных ответов

в) femininum

г) neutrum

 

2. Род имен существительных – женский

а) neutrum

б) femininum

в) masculinum

г) нет правильных ответов

 

3. Род имен существительных – средний

а) femininum

б) masculinum

в) neutrum

г) нет правильных ответов

 

Прилагательное

 

1. Прилагательное в латинском языке имеет

а) два склонения

б) три склонения

в) четыре склонения

г) пять склонений

 

2. Прилагательное согласуется с существительным

а) в роде, числе, падеже

б) в роде, числе, падеже, склонении

в) только в роде и числе

г) нет правильных ответов

 

3. Словарная форма прилагательных 1-2 склонений состоит из

а) полной формы женского, мужского и среднего рода

б) полной формы среднего рода, окончания мужского и женского рода

в) полной формы мужского рода, окончаний женского и среднего рода

г) нет правильных ответов

 

4. Прилагательные 3 склонения бывают

а) с тремя, двумя и одним родовым окончанием

б) с двумя и одним родовым окончанием

в) с одним родовым окончанием

г) нет правильных ответов

 

5. Словарная форма прилагательных 3 склонения с тремя родовыми окончаниями состоит из

а) окончания мужского, женского и среднего рода

б) полной формы женского рода, окончаний среднего и мужского рода

в) нет правильных ответов

г) полной формы мужского, окончаний женского и среднего рода

 

Глагол

1. В латинском языке глаголы делятся на

а) на два спряжения

б) на три спряжения

в) на четыре спряжения

г) нет правильных ответов

 

2. Спряжение глагола определяется по

а) окончанию основы инфекта

б) окончанию инфекта

в) окончанию формы 1 лица единственного числа

г) нет правильных ответов

 

3. К первому спряжению относятся глаголы

а) с окончанием основы инфекта на долгое -e

б) с окончанием основы инфекта на долгое –a

в) с окончанием основы инфекта на долгое -i

г) нет правильных ответов

 

4. Ко второму спряжению относятся глаголы

а) с окончанием основы инфекта на долгое –e

б) с окончанием основы инфекта на долгое –a

в) с окончанием основы инфекта на долгое -i

г) нет правильных ответов

 

5. К третьему спряжению относятся глаголы

а) с окончанием основы инфекта на долгое -e

б) с окончанием основы инфекта на долгое –a

в) с окончанием основы инфекта на долгое -i

г) с окончанием основы инфекта на согласный

 

6. К четвертому спряжению относятся глаголы

а) с окончанием основы инфекта на долгое -e

б) с окончанием основы инфекта на долгое –a

в) с окончанием основы инфекта на долгое –i

г) нет правильных ответов

 

Юридическая и общекультурная терминология и фразы

 

Вставить пропущенные слова

1. Dum ________, spero. Пока дышу, надеюсь

а) spiras

б) spiro

в) spiramus

г) spirant

 

2. Sine _________ et studio  Без гнева и пристрастия

а) ira

б) toga

в) via

г) vita

 

3. Cogito _________ sum. Я мыслю, следовательно, существую

а) sine

б) ergo

в) apud

г) нет правильных ответов

 

4. Non _______, sed vitae discimus. Мы учимся не для школы, а для жизни

а) amicae

б) familiae

в) scholae

г) academiae

 

5. ___________ non est argumentum. Незнание не аргумент
а) ignorantia
б) incognita
в) iniuria

г) нет правильных ответов

Тест №2
(Латинская фонетика)

Укажите правильный вариант ответа

1. Фонетика. Выберите правильную транскрипцию слов: praesens, auctor, Euxinum. 

 a) [презенс], [актор], [еуксинум] 
 b) [прэсенс], [ауктор], [экзинум] 
 c) [прэзэнс], [ауктор], [эуксинум] 
 d) [праэзэнс], [ауктор], [эуксинум] 

2. Фонетика. Выберите правильную транскрипцию слов: rosa, charta, laetus. 

 a)  [роза], [харта], [лаетус] 
 b) [роса], [кхарта], [лаэтус] 
 c) [роса], [хэртэ], [лэтус] 
 d) [роза], [харта], [лэтус] 
 e) [роза], [хартэ], [лэтус] 

3. Фонетика. В каком ряду буква «с» читается как «к»? 

 a) Cor, captivus, cyclus 
 b) Cura, hoc, calco 
 c) Caedes, centum, centurion 
 d) Cena, caelum, contra 

4. Фонетика. Выберите слово, в котором «ti» читается как [ти]. 

 a) etiam 
 b) petulantia 
 c) maledictio 
 d) attius 
 v) vitium 

5. Фонетика. В каком случае ударение НЕ ставится на предпоследний слог в многосложных словах? 

a) Если этот слог – краток 
b)  Если этот слог – долог 
c) Ударение никогда не ставится на предпоследний слог 

6. Морфология. Окончания родительного падежа единственного числа у существительных 1-го и 2-го склонений выглядят: 

a) -ae; -is 
b) -us; -i 
c) -ae; -ae 
d) -i; -ae 
e) -ae; -i 

7. Морфология. Падежные формы – rosae, rosarum, rosis (nom., gen., dat. соответственно) – это: 

a) I cклонение, pluralis 
 b) I склонение, singularis 
 c) II склонение, pluralis 
 d) II склонение, singularis 

8. Морфология. Местоимения «я», «ты», «мы», «вы»: 

 a) Ego, te, vos, nos 
 b) Ego, tu, nostri, vestry 
 c)  Sum, tui, nos, vos 
 d)  Ego, tu, nos, vos 
 e)  Me, tu, nos, vos 

9. Морфология. Существует ли особая форма vocativus в 1 склонении? 

 a) Нет 
 b) Да 
 c) Только в словах-исключениях 

10.  Морфология. Какой вариант «существительное + прилагательное» грамматически верен? 

 a) nuptiae iusta 
 b) valus altus 
 c) civis Romana 

11.  Морфология. Какой вариант соответствует прилагательному «добрый, ая, ое»? 

 a) bonus, bonum, boni 
 b) bono, bona, bonum 
 c) bonum, boni, bona 
 d) bonus, bona, bonum 

12.  Морфология. Падежные формы (gen. dat. acc. sing) слова hortus, i m - 

 a) hortorum, hortis, hortos 
 b) hortus, horti, horto 
 c) horti, horto, hortum 
 d) horti, horto, horto 

13. Морфология. Формы pluralis глагола esse (praesens, ind) 

 a) sumus, sunt, est 
 b)  sumus, estis, sunt 
 c)  sum, es, estis 
 d)  sumus, estis, simus 

14. Морфология. Какие предлоги употребляются с двумя падежами? 

 a) In, sub, super, subter 
 b) In, sub, gratia, subter 
 c) Ad, sub, clam 
 d) Ad, in, super 
 e) Coram, super 

15. Морфология. Какой из предлогов присоединяется к местоимениям и переводится в результате «с тобой, со мной» и т.д.: 

 a) de 
 b) cum 
 c) sub 
 d) dis 
 e) pro 

16. Лексика. Выберите строку с синонимами. 

 a) populus, natio, peregrinus 
 b) favea, amor, hostis 
 c) nox, tenebrae, caligo 
 d) mors, letum, vita 

17. Лексика. Найдите пару антонимов. 

 a) ius, lex 
 b) aqua, terra 
 c) fides, credo 
 d) silentium, sonus 

18. Фразеология. Выберите из данных высказываний одно, которое имеет позитивный смысл. 

 a) dolus malus 
 b) culpa lata 
 c) damnum iniuria datum 
 d) circulus vitiosus 
 e) dum spiro, spero 

19.  Фразеология. Выберите из изречений то, которое принадлежит Сократу. 

 a) Scio me nihil scire. 
 b) Cogito, ergo sum. 
 c)  Cui bono? 

20.  Морфология. Окончания родительного падежа единственного числа у существительных 1-го и 2-го склонений выглядят: 

 a)  -ae; -is 
 b)  -us; -i 
 c)  -ae; -ae 
 d)  -i; -ae 
 e)-  ae; -i 

Тест №3
 (Латинская фразеология)

Часть 1

Вариант 1

Подберите правильный перевод латинских выражений

Пример: 8 ж,  ………..

	1. Magna neglegentia culpa est, 

magna        culpa dolus est.  
	а) Все, что на земле, присуждается ее владельцу   

	2. Sumum ius - summa iniuria.                      
	б)По добру и справедливости                    

	3. Testis unus testis nullus.                       
	в) Один свидетель – не свидетель

	4. Nomen est omen.                                      
	г) Право – это искусство добра и справедливости             

	5. Applicatio est vita regulae
             
	д) Высшее право – высшее бесправие

	6. Ex aequo et bono.                               
	е) Имя – это знамение

	7. Naturam mutāre pecunia nescit.            
	ж) Разделяй и властвуй  

	8. Divĭde et impĕra.                                  
	з) Деньги не могут изменить природу

	9. Ius est ars boni et aequi
	и) Закон жив, когда его применяют

	10.Superftcies ad dominum soli cedit.        
	к) Большая беспечность – это вина, большая вина – это злой умысел


Часть 1

Вариант 2

Подберите правильный перевод латинских выражений

Пример: 6 и, …….

	1.Qui timētur, timet.
2. Iustitia —fundamentum regni.

3. Nemo iudex in propriā causā.

4. Usus est tyrannus.

5. Semel heres semper heres.
6. Dura lex, sed lex.

7. In dubio pro reo.
8. Sine pretio nulla venditio est.
9. Invito beneficium non datur.
10. Non solet locatio dominium mutāre.
	а) Сдача в наем не меняет собственника.

б) Без цены нет продажи (каждый товар имеет свою цену)

в) При сомнении – в пользу обвиняемого.

г) Кого пугают – тот боится (пуганая ворона куста боится).

д) Нежелающему благодеяния  – (оно) не будет дано (под лежачий камень вода не течет)

е) Никто не судья в собственном деле.

ж) Обычай – это тиран.

з) Один наследник – всегда наследник.

и) Суров закон – но закон.

к) Правосудие – основа государства.


Часть 2

Вариант 1

Подберите правильный перевод латинских выражений

Пример: 11к, …….

	1. Ipso iure.
2. Tertium non datur.
3. Conrta bonos mores.
4. Pacta tertiis nес nocent, nec prosunt.
5. Socii mei socius meus socius non est.
6. Pater is est, quеm nuptiae demonstrant.
7.
Nullus termĭnus falso est.
8. Cui bono est?
9.
Ibi potest valēre populus, ubi leges valent.

	а) Ложь не знает границ.

б) Отец тот, кто состоит в браке.

в) Кому на пользу (кто от этого выиграет)?

г) Там народ может иметь силу, где действует закон.

д) Договоры третьих лиц и не вредят и пользы не приносят.

е) В силу самого права.

ж) Вопреки добрым нравам.

з) Третьего не дано.

и) Товарищ моего товарища – не мой товарищ.


Часть 2

Вариант 2

Подберите правильный перевод латинских выражений

Пример: 9 и, …….

	1. Cogitatiōnis poenam nemo patĭtur.
2. Confessi pro iudicātis habentur.
3. Iudĭcis est ius dicĕre, non dare.
4. Ab omni iudicio provocāri licet.
5. Aeque in omnibus fraus punītur.
6. Cui prodest?
7. Heres, succēdens in honōre, succēdit in

 onĕre.
8. Ira furŏr brevis ĕst.
9. In iudicando criminōsa est celerĭtas.
	а) Кому выгодно?

б) Наследующий вознаграждение наследует   и бремя.

в) Одинаковое наказание за одинаковое преступление.

г) Гнев есть кратковременное умоисступление.

д) Дело судьи диктовать, а не творить право.

ж) Любое судебное решение может быть обжаловано.

з) Поспешность в принятии судебных решений преступна.

и) Признание в пользу осужденного


Часть 3

Вариант 1

Подберите правильный перевод латинских выражений

	Пример: 10 ж, …….1. Male parta male dilabuntur.
2. Abūsus non tollit usum.
3. Est res sanctissima civīlis sapientia.
4. Imperitia culpae adnumeratur.
5. Lex prospicit,  non respicit
6. Minus solvit, qui tardius solvit.
7. Obligatio est iuris vinculum.
8.. Optimа est legum interpres consuetūdo.

	а) Меньше платит тот, кто не спешит платить (тише едешь – дальше будешь).

б) Нажито махом проходит прахом.

в) Незнание (закона) не освобождает от ответственности.

г) Закон смотрит вперед, а не назад.

д) Обязательство есть узы права.

е) Наилучший интерпретатор законов – их применение.

ж) Государственное благоразумие – вещь святейшая.

з) Злоупотребление не устраняет употребления.


Часть 3

Вариант 2

Подберите правильный перевод латинских выражений

Пример: 4 и, …….

	1. Tutor rem pupilli emĕre non potest.
2. Sapĕre aude.
3. Seditio civium hostium est occasio.
4. Semper in dubiis benigniōra praeferenda sunt.
5. Tacĭto consensu omnium.
6. Tironĭbus parcendum est.
7. Verba cum effectu sunt accipienda.
8. Pudor docēri non potest, nasci potest.

	а) Мятеж граждан – удача для врагов.

б) В сомнительных случаях следует всегда предпочесть более мягкий (приговор).

в) По безмолвному соглашению всех. 

г) Новобранцам –  снисхождение.

д) Имей смелость следовать разуму.

е) Стыду нельзя научиться, с ним рождаются.

ж) Слово и дело следует принимать.

з) Опекун не может купить вещь подопечного.




2.2. Комплект индивидуальных заданий для перевода
1. Выполните перевод следующих предложений:

1. Alma mater. Almae matri nostrae salutem! 

2. Plebs in discordiam cum patribus venit et secedit in Sacrum montem. 

3. Iuvenum senumque concordia. 

4. Corpore senex, ammo iuvenis.

5. Societas fratrum. 

6. Vim vi repellere licet (Dig.). Desunt vires. Ad vim atque arma descendere. — Ultra (или supra) vires. 

7. Quod licet Iovi, non licet bovi (поговорка).

8. Scire leges non est verba legum tenere, sed vim ac potestatem (Dig.). 

 9.     Patriam amamus, patriam defendimus

СЛОВА И ПРИМЕЧАНИЯ 

1. almus, a, um (от alo, ere кормить; ср. алименты) питающий, кормящий; alma mater мать-кормилица (как студенческое выражение — свое учебное заведение); 

2. salutem (под-разум, dicimus)! шлем привет! 

3. plebs, plebes, f плебс, народные массы;

4. discordia, ae f раздор, ссора; 

5. venio, Ire приходить; in discordiam venire ссориться; 

6. secedo, ere, 3 уходить, удаляться; 
7. in (предлог с асе.) в, здесь на; 

8. Sacer mons Священная гора, в 4,5 км от Рима. 

9. repello, ere, 3 отталкивать, отбивать, отражать; 

10. licet, ere, 2 безличный глагол дозволяется, разрешается, можно; 

11. desunt — от desum; descendo, ere сходить, спускаться, здесь обращаться, прибегать;

12. ad (предлог с асе.) к; 

13. vis atque arma — hendiadys (дословно: одно через два) ; 

14. ultra и supra (предлоги с асе.) сверх, свыше. 

15. quod (мес-тоим.) что (= то, что). 

16. scio, Ire знать; 
17. verbum, i n слово; 
18. teneo, ere держать, здесь хранить (в памяти), знать; 

19. potestas, atis f власть, мощь, здесь значение; vis ас potestas — hendiadys (см.) смысл и значение. 

2. Выполните перевод следующих предложений:

1. Manifestum non eget probatione. 

2. Nomina sunt odiosa.

3. Adhuc sub iudice lis est (Horatius). 

4. Nullum crimen, nulla poena sine lege. 

5. Vivos voco, mortuos plango, fulgura frango. 

6. Lege artis. Captatio benevolentiae. Comitas gentium. 

7. Testimonium paupertatis. 

8. Rara avis. 

9. Causa publica. Causa privata. 

10. Malum necessarium.

11. Dum spiro, spero.
СЛОВА И ПРИМЕЧАНИЯ 

1. manifestus, a, um очевидный; e

2. egeo, ere (с abl.) нуждаться (в чём-л.); 

3. probatio, onis f одобрение, здесь доказательство. 

4. amicus, a, um дружественный, здесь дорогой; 

5. magis больше; 

6. Veritas, atis f истина; 

7. odiosus, a, um ненавистный, неприятный; смысл этой иронической поговорки: называть имена неприятно, т. е. не будем касаться личностей.. 

8. adhuc доселе, до сих пор; sub (предлог с abl.) под (чём-л.): sub iudice на рассмотрении судьи; 

9. lis, litis f спор, тяжба; смысл: спор до сих пор еще не решен. 

10. nullus, a, um никакой; sine (предлог с аbl.) без; смысл: не может быть речи о преступлении и наказании, если они не предусмотрены в законе. 

11. vivus, a, um живой; 

12. mortuus, mortua, mortuum мертвый;
13. plango, ere,3 оплакивать; 

14. fulgur, fulguris n молния; 

15. frango, ere,3 разбивать, ломать. Эта надпись, часто ставившаяся в средние века на колоколах, послужила эпиграфом к известному стихотворению Фридриха Шиллера «Песнь о колоколе». А. И. Герцен избрал слова vivos voco эпиграфом для журнала «Колокол».

16. lege (аbl. к lex) на основании закона: lege artis по всем правилам искусства;

17. captatio, onis f (с gen.) погоня (за чём-л.), домогательство (чего-л.)

18. benevolentia, ае f благосклонность; 
19. comitas, atis f приветливость, вежливость; 

20. gens, gentis f род, племя, здесь народ; comitas gentium международная вежливость. 

21. testimonium, I, n (от testis, is т свидетель) свидетельство; 

22. paupertas, atis f бедность; testimonium paupertatis свидетельство о бедности, в переносном значении — свидетельство скудоумия. 

23. rarus, a, um редкий, редкостный; 

24. avis, avis, f птица. 
25. publicus, a, um публичный, общественный, государственный; 

26.  privatus, a, um частный.

27.  malum, i n зло; 

28.  necessarius, a, um необходимый, неизбежный.

3. Выполните перевод следующих предложений:

1. Ius vitae ac necis. 

2. In iure et in iudicio. 

3. Fervet opus (Vergilius).

4. Caelum, non animum mutant qui trans mare currunt (Horatius). 

5. Vivit sub pectore vulnus (Vergilius). 

6. Auri sacra fames (Vergilius). 

7. Aurea mediocritas (Horatius).

8. Integer vitae scelerisque purus (Horatius). 

9. Cum tacent, clamant (Cicero).

СЛОВА И ПРИМЕЧАНИЯ 

1. ius, iuris n право; 

2. lateo, ere таиться, скрываться. 

3. peritus, a, um (с gen) опытный (в чём-л.); 

4. -que (союз) и . 

5. societas, atis, f общество, товарищество; 

6. leoninus, a, um (от leo, onis m лев) львиный. В старинной басне Федра лев берёт себе всю добычу, отстраняя от дележа всех остальных участников охоты. Римский юрист называет «лъвиным» такое товарищество, один из участников которого оговаривает, что будет участвовать только в прибылях, но не в убытках. 

7. vita, ae, f жизнь; 

8. nex, necis f убийство, смерть; 

9. ас (союз) и (ср. atque).

10. iudicium, i n судопроизводство. Римский процесс распадался на 2 стадии: у претора (in iure) и у судьи (in iudicio). 

11. ferveo, ere кипеть; 
12. opus, eris, n дело. 

13. caelum, i n небо; 

14. animus, i m дух, душа; 

15. muto, are менять; 

16. trans (предлог с асе.) через; 

17. curro, ere, 3 бежать, здесь странствовать; смысл: путник меняет свое местопребывание, но сам от этого не меняется. 

18. pectus, oris n грудь; 

19. sub pectore глубоко в груди;  

20. vulnus, eris n рана. 

21. sacer, sacra, sacrum священный, здесь проклятый; 

22. fames, famis f голод, здесь жажда. 

23. aureus, a, um (от aurum, i n) золотой; 

24. mediocrltas, atis f посредственность,  здесь середина. 

25. integer, integra, integrum невредимый, непорочный: integer vitae нетронутый жизнью, практически неопытный; 

26. scelus, eris n преступление; 

27. purus, a, um (с gen.) чистый (от чего-л.), незапятнанный (чём-л.). 

4. Выполните перевод следующих предложений:

1. Numerus librorum bibliothecae nostrae magnus est. 

2. Culpam nostram negamus; culpam vestram negatis; culpam suam negant. 

3. Vicinus meus aquam per fundum suum ducit. 

4. Papinianus libro quinto resporisorum ita scribit. 

5. Pium desiderium. 

6. Tabula rasa. - Terra incognita.

7. Dolus malus; culpa lata. 

8. Ager publicus. Ager privatus. 

9. Culpam negant.

СЛОВА И ПРИМЕЧАНИЯ 

1. sententia, ae f суждение, мнение; 

2. terreo, ёrе устрашать, пугать. 

3. numerus, i m число, количество; 

4. bibliotheca, ае, f (греч. слово) библиотека, 

5. vicinus, i m сосед, 

6. aqua, ае f вода; 

7. per (с асе.) через; 

8. duco, ёrе здесь проводить. 

9. Papinianus (Эмилий) Папиниан, знаменитый римский юрист III в. н. э.; 

10. libro quinto (abl) в пятой книге; 

11. responsum, i n ответ, здесь заключение (юриста); 

12. ita так, следующим образом. 

13. pius, a, um благочестивый, 

14. desiderium, i n пожелание; pium desiderium благое пожелание   (оставшееся неосуществленным). 

15. tabula, ае f доска, 

16. rasus, a, um (от rado, ёrе скоблить) выскобленный, стертый, т. е. чистый; 

17. incognitus, a, um неизвестный, неведомый; 

18. persona, ае f маска, здесь лицо, личность; 

19. gratus, a, um приятный; 

20. dolus, i m хитрость, обман, здесь умысел; 

21. malus, a, um дурной, плохой, здесь злой; 

22. latus, a, um широкий, обширный, здесь грубый; culpa lata (юрид.) грубая небрежность.

23. ager, agri m здесь земельный фонд; 

24. publicus, a, um публичный, общественный, государственный; 

25. privatus, a, um частный.

5. Выполните перевод следующих предложений:

1. Puer librum Latinum tenet.

2. Stichus est servus. — L. (= Lucius) Titius dominus est. 

3. Quis est dominus servi? 

4. Fac testamentum. L. (= Lucius) Titius testamentum facit.

(= Aulus) Agerius et N. (=Numerius) Negidius adversarii sunt.

5. Magister discipulo praemium dat. 

6. Duc discipulum ad magistrum. 

7. Titius, dominus fundi, servum vendit et pecuniam accipit. — P. (= Publius) Sempronius servum emit et pecuniam Lucio Titio dat. 

8. Lupus et ursus sunt bestiae. 

9. Sentenciam Scevolae probamus.

СЛОВА И ПРИМЕЧАНИЯ 

1. liber, libri, m книга; 

2. teneo, ёrе держать. 

3. Stichus Стих, частое имя рабов у римлян; 

4. servus, i m слуга, раб; 

5. Titius, I, m Титий, римское родовое имя (nomen). 

6. facio, ere, 3 делать, здесь составлять; 

7. testamentum, i n завещание, — 5. 

8. Agerius (от ago, ere выступать на суде) Агерий, условно-символическое имя истца (в примерах у римских юристов); Negidius (от nego, are отрицать) Негидий, такое же условное имя ответчика; 

9. adversarius, i, m противник. 
10. praemium, i n награда; 
11. do, dare давать.

12. duco, ere, 3 вести, приводить; 

13. ad (с асе.) к. 
14. fundus, i, m земельный участок; 

15. vendo, ere, 3 продавать; 

16. accipio, ere, 3 получать; 

17. Sempronius  Семпроний, римское родовое имя (nomen); 

18. emo, ёге покупать. 
19. lupus, i, m волк; 
20. ursus, i, m медведь.
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